
 

As Canadians, nature is at the heart of our identity, and we depend on it to support our 

cultures, our health, and our economy. Whether on the shores of the Atlantic, Arctic, or 

Pacific, Canadaõs coastal communities are among the first to feel the effects of climate 

change. Prime Minister Trudeau was in Iqaluit, Nunavut to announce important steps 

that are being taken to tackle the effects of climate change,  and to protect the 

ecosystems in Canadaõs North. 

-Protecting our environment is the challenge of our generation and itõs up to us to lead 

the fight against climate change.  

-Last year, our government announced the largest investment in nature conservation 

efforts in Canadian historyñ $ 1.3 billion to protect the natural spaces that we love. 

-Weõre also doubling the amount of protected nature in Canadaõs lands and oceans 

because we know itõs an invaluable legacy for future generations.  

-After a decade of inaction under the Conservatives, and Canada warming at nearly 

twice the global rate, Andrew Scheer still has no real plan to fight climate change. 

Canadians deserve better. 



-Our government is making real progress to protect and preserve our environment, and 

this is another step forward in our fight against climate change.  

  

The Honourable Ginette Petitpas Taylor, P.C., M.P.   

 Moncton -Riverview-Dieppe    

La nature se trouve au cïur de notre identit® canadienne. Nos cultures, notre sant® et 

notre ®conomie en d®pendent. Que ce soit sur les c¹tes de lõAtlantique, de lõArctique ou 

du Pacifique, les collectivités côtières du Canada sont parmi les premières à ressentir les 

effets des changements climatiques. Le premier ministre Trudeau sera à Iqaluit, au 

Nunavut, pour annoncer des mesures importantes prises pour faire face aux effets des 

changements climatiques et pour protéger les écosystèmes du Nord du Canada. 

-La protection de notre environnement représente le défi de notre génération et il nous 

appartient de mener la lutte contre les changements climatiques.  

-Lõan dernier, notre gouvernement a annonc® un investissement de 1,3 milliard de 

dollars consacr® ¨ la conservation de la nature. Il sõagit du plus important investissement 

du genre jamais réalisé au Canada. 

-Nous doublons aussi la superficie de la nature protégée sur les terres et dans les 

oc®ans du Canada, car nous savons quõil sõagit dõun pr®cieux h®ritage pour les 

générations futures.  

-Après une décennie d'inaction sous les conservateurs, et le fait que le Canada se 

réchauffe à peu près deux fois plus vite que le reste du monde, Andrew Scheer n'a 

toujours pas de vrai plan pour lutter contre les changements climatiques. Les 

Canadiennes et les Canadiens méritent mieux que cela. 

-Notre gouvernement fait de réels progrès dans la protection et la préservatio n de notre 

environnement, et ici marque un nouveau pas en avant dans notre lutte contre les 

changements climatiques. 

  

Lõhonorable Ginette Petitpas Taylor, C.P., 

députée MonctonñRiverviewñDieppe    



  

 

ScotDance Canada Chamionship Series - July 4th  

This lively competition--the largest international Highland dance event ever to be held 

in our province--has attracted some of the best and most talented Highland dancers 

from across Canada and around the world, helping us all appreciate the beauty of 

Scottish Highland heritage!  

I was even fortunate enough to meet the competition's youngest participant who 

though only 4 years old, still wowed the crowd with her incredible talent --way to go!  

La série de championnat ScotDance Canada - 4 juilet  

Cette compétition animée --  le plus grand événement international de danse écossaise 

jamais organisé dans notre province --  a attiré quelques-uns des meilleurs et des plus 

talentueux danseurs de partout au Canada ainsi qu'à travers le monde entier, nous 

aidant tous à apprécier la beauté de la danse écossaise ! 

J'ai même eu la chance de rencontrer la plus jeune participante de la compétition qui, 

malgré son jeune âge (elle n'a que 4 ans!), a tout de même émerveillé la foule avec son 

grand talent ---  Bravo ! 

  

 



  

Junior Leadership Program - July 5th  

I decided to beat the heat on a hot and hazy July afternoon by engaging in thoughtful 

discussion with some of our future leaders of tomorrow, the youth of the Junior 

Leadership program at the Town of Riverview.  

I shared with them my story about how I got involved in community work and politics 

and also discussed my role as an MP for Moncton-Riverview-Dieppe. I also got to share 

the stage with Mayor Ann Seamans, one of my three favourite mayors in NB-- I'll let you 

take a wild guess as to who the other two are! 

The Junior Leadership Program is a great opportunity for youths in Riverview who are 

aged 13-15 to volunteer in their community and learn different leadership and work 

based skills that they can use as they move forward and look for employment.   

Programme de leadership junior - 5 juillet  

J'ai décidé de chasser la chaleur sur un après-midi chaud et humide du mois de juillet en 

participant à une discussion réfléchie avec quelques-uns de nos futurs leaders de 

demain, les jeunes du programme de leadership junior à la Ville de Riverview. 

J'ai partagé avec eux mon récit de comment je me suis impliqué dans le travail 

communautaire et en politique et j'ai aussi discuté de mon rôle de députée pour la 

circonscription de Moncton -Riverview-Dieppe. J'ai aussi pu partager la scène avec la 

mairesse Ann Seamans, l'une de mes trois maires préférés au NB --  je vous laisse 

deviner qui sont les deux autres ! 

Le Programme de leadership junior est une excellente occasion pour les jeunes de 

Riverview qui sont âgés entre 13 à 15 ans de faire du bénévolat dans leur communauté 

et d'apprendre différentes compétences et habiletés comme le leadership qu'ils peuvent 

ensuite utiliser durant leur démarche de recherche d'emploi.  

 



Moncton High School Class of 1969 - July 5th  

Thank you Moncton High School Class of 1969 for inviting me to your 50th class 

reunion. While lots has changed in the past 50 years, your pride in the purple and white 

seems strong as ever! 

Moncton High School, promotion de 1969 - 5 juillet  

Jõaimerais dire un gros merci aux anciens de lõ®cole Moncton High School, promotion de 

1969, de mõavoir invit® ¨ c®l®brer leur 50e anniversaire. Alors que le monde a bien 

changé depuis, votre fierté pour votre école et pour vos couleurs, le pourpre et le blanc, 

demeure tout aussi fort que jamais. 

  

 

 

  



Moncton Market - July 6th  

Marché de Moncton - 6 juillet  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



TD Corporate Offices in Dieppe - July 9th  

TD's Corporate Offices officially opened in Dieppe, though it must be said that hundreds 

of new workers have already been busy there for months and more than 1,000 people 

will work there in the coming months and years.   

Congratulations to all involved in making this economic success story a reality for 

Moncton -Riverview-Dieppe! 

Les Bureaux administratifs de TD à Dieppe - 9 juillet  

Les Bureaux administratifs de TD ont officiellement ouvert à Dieppe , bien qu'il faut dire 

que des centaines de nouveaux employés sont déjà en poste depuis des mois et plus de 

1 000 personnes y travailleront au cours des mois et des années à venir. 

Félicitations à tous ceux et celles qui ont fait de cette histoire de succès économique 

une réalité pour les gens de Moncton-Riverview-Dieppe! 

  

 

 

 

 



Myalgic Encephalomyelitis - July 10th  

I was happy to be able to finally meet with Myalgic Encephalomyelitis patients from 

across Canada to discuss how we can better work together to raise awareness, end 

stigma and improve the quality of life of people with ME and their loved ones.Thank you 

everyone who came to meet with me to raise awareness about ME - I know it took a lot 

of time and energy to make this meeting happen . 

 

Encéphalomyélite myalgique - 10 juillet  

Je suis ravie dõavoir pu enfin rencontrer des patients atteints d'encéphalomyélite 

myalgique pour discuter comment mieux travailler ensemble pour sensibiliser les gens, 

mettre fin à la stigmatisation et améliorer la qualité de vie pour tous et toutes. Un merci 

spécial à tous ceux qui ont pu participer ¨ cette rencontre sur lõEM - je suis 

reconnaissante du temps et de lõ®nergie que vous avez consacr®s pour pr®parer cela. 

 

 

 

 

 



Terry Fox Research Institute Marathon of Hope Cancer Centres - July 11th  

"It's got to keep going without me" said Terry Fox when he was forced to interrupt the 

Marathon of Hope.  

We took a big step to keep Terry's run going with the announcement of the Ter ry Fox 

Research Institute Marathon of Hope Cancer Centres, which will unite our best and 

brightest to help beat cancer. 

Marathon des centres de cancérologie de l'Institut de recherche Terry Fox - 11 

juillet  

«Il faut que ça continue sans moi», a dit Terry Fox lorsqu'il a été forcé d'interrompre le 

Marathon de l'espoir.  

Nous avons fait un grand pas pour que la course de Terry se poursuive avec l'annonce 

du Marathon des centres de cancérologie de l'Institut de recherche Terry Fox, qui 

réunira les meilleurs et les plus brillants pour aider à vaincre le cancer. 

 

 

 

 

 



Karing Kitchen - July 12th  

I had a great time at the Karing Kitchen helping to feed hungry people in our 

community -lots of smiling faces and full bellies were on hand! Special thanks to Don 

Petersen and his team at the Cheers Beverage Room for lending a helping hand! 

 

Karing Kitchen - 12 juillet  

J'ai passé une très belle matinée à la Karing Kitchen venant en aide aux gens de la 

communauté qui nous ont tous dit merci avec le sourire au visage et le ventre plein! Un 

gros merci à M. Don Petersen et son équipe du restaurant Cheers de nous avoir prêté 

un grand coup de main !  

  

 

  

 

 

 

 



Bastille Day - July 14th  

It was at the Consulat Général de France dans les Provinces Atlantiques (the Consulate 

General of France in the Atlantic Provinces) in Moncton that I had the great pleasure of 

kicking off the celebrations for Bastille Day. Canada and France have a long-standing 

and close relationship based on a common history, language and values. I would 

therefore like to wish a very happy Bastille Day weekend to all the people of Moncton-

Riverview-Dieppe who are of French ancestry and Iõd also like to thank Ms. Laurence 

Monmayrant, the outgoing Consul General, for her excellent work in our region.  

La fête de la Bastille - 14 juillet  

Cõest au Consulat g®n®ral de France dans les provinces atlantiques ¨ Moncton o½ jõai eu 

lõimmense plaisir de d®buter les célébrations de la fête nationale française, la fête de la 

Bastille. Le Canada et la France entretiennent depuis longtemps des relations étroites 

fondées sur une histoire, une langue et des valeurs communes. Je tiens à souhaiter à 

tous les gens de Moncton-Riverview-Dieppe dõorigine fran­aise une tr¯s belle f°te 

nationale et je remercie et salue Mme Laurence Monmayrant, la Consule générale 

sortante, pour son excellent travail dans notre région. 

  

 

  

 



Maritime Fire Chiefs Association - July 12th  

The Maritime Fire Chiefs Association held its annual general meeting at Casino New 

Brunswick/Nouveau-Brunswick in Moncton. For over a century now, the Association has 

been meeting annually to share best practices and discuss issues related to the practice 

of firefighting in Atlantic Canada. Iõd like to wish all of the participants a great 

conference and keep up the great work! 

L'Association des chefs de pompiers maritimes - 12 juillet  

L'Association des chefs de pompiers maritimes ont tient leur assemblée générale 

annuelle à Casino NB à Moncton . Depuis plus d'un siècle, l'Association se réunit chaque 

année pour partager des pratiques exemplaires et discuter de questions liées à la 

pratique de la lutte contre les incendies au Canada atlantique. Je souhaite à tous les 

participants une excellente conférence et de continuer leur excellent travail! 

  

 

  

 




